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To Homer

“It is not enough to hear the tumult of ancestors within you. It is not
enough to feel them battling at the threshold of your mind. All rush to
clutch your warm brain and to climb once more into the light of day.

Enlighten the dark blood of your ancestors, shape their cries into speech,

purify their will, widen their narrow, unmerciful brows. This is your
second duty”.

—N. Kazantzakis, Ascesis
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Prologue

During the summer of 2016, [ tooka tripwith my mate to Greenland. There
wi had the chance to meet the "real” Atlantic Ocean in a way which we had
never imagined it: Calm like the Aegean Sea on its smoothest moments,
during the "long daylight” days, with beautiful colors and wonderful
icebergs.

On our return trig, passing by the Faroe islands north of Britain, Lia noticed
on the map that the westernmost island of the group is called "Mykines"
(s2e map 1]. At first, we wondered if it was simply a coincidence that its
nameis the same as that of the ancient Greek city of Mycenae ("Mukivec” in
Greek], or if some lover of Greek antiquity had given the name to the island,

Map 1: The island of "My kines” ir the Faroe islond cluster

Searching for an answer, the following references were found at the website
of the island,*® which is maintained by Katrina [ohannesen.*

There ore mony explanctions of the origin of the name ond spelling of Mykines The
name of Mykings cen be spelled in mony diferent wavs: Mykines, Mukiness, Miines,
Mt inces, Munes, My gene s, Myge ress and My gge nees,

The oldest known wey of spelling is Mkiness end isfrom eround 1400 arnd the nome
iz soi to originfote [ from the Celtic word Muc-innis, which should mean "the idand of

pigs.
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* Hatrina
JTohannesen &

4 perman et
resident of
Myldnes and

o erates the
zole hotel oxthe
island. fhe was
born and raised
in Mykdnes,
studied Applied
Econornics at
the Uhiversity
of East London,
and retirned
tothe island to
Iive thare. She
dedlares that:
"Thizislandhas
attract ed me all
Ty Iifa”
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The first part of the word, “Myki’, has also been explained as [meaning] “many
forelands’, originating from the Faroese word “mikid’, meaning “many’, “a lot of’,
“enough of "

Lucas Debes uses in his book: “Faergernes beskrivelse” (A Description of the Faroe), from
1673 the word Myggenaes, which remind much of the Danish “myg’, mosquito. But that
name has probably nothing to do with “normal” mosquitoes, as none live on Mykines.
But one can be stung by a “mitter’, a very tiny, 1-2 mm long species of mosquitoes which
can be found on Mykines.

J. Chr. Svabo uses in his [book]: “Indberetninger fra en rejse i Ferge 1781 - 1782”
(Report from a journey in the Faroe 1781 — 1782), and also mentions the following
spellings: Mikjinees, Mykines and Myggenaes, but without trying to give any explanation
of the origin of the words.

In [the] beginning of the 19th century, the word Mikines was often used [by local
residents] and can still be seen on the nameplate of older boats, as well [as] on the
paintings of Samuel Joensen, who added Mikines to his name as an artist.

Nowadays the word Mykines is the only one used.

These sound like “desperate attempts” for an etymology of the name:
“island of pigs” for an island with no pigs, “island of abundant forests” for a
treeless island, and “mosquito island”, when no mosquitos are found there.
Is there a chance that the origin of the name really relates to the Greek
city of Mycenae? But how could this be possible? Were there Greeks in the
region? If yes, when, how and why?

This research started with the aim of providing answers to these questions,
and it soon evolved into an exciting adventure.

The research would not be possible without the aid of the powerful tools

of our digital era, which provide one with the means to readily access and

manipulate all kinds of data in various ways, as listed below.

¢ Ability to visualize the globe with satellite imagery, to measure distances,
and to change the viewing angle at will (NASA WorldWind, Google Earth,
etc).

¢ Access to old books and publications that have been digitized and are
routinely found in the public domain (e.g. archive.org, Gallica, digital
libraries of universities, etc) as well as scientific articles available through
the collaboration system of public and private libraries.

¢ Ability to combine information from a large variety of sources (online
encyclopedias, websites, blogs and libraries).

¢ Ability to browse geo-coded photos and information that have been
“uploaded” by large user groups (e.g. Google Maps, Flickr and other
similar services).
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+ Ability for automatic translation between languages.
Moreover, all of these resources are available without even having to
leave one’s office... A true “digital excavation”.

Regarding the methodological approach, the research is mainly driven

by geographic and spatial analysis, and is combined with supporting

documentation, including local myths and traditions, geological

information, botanical data, etc.

As for the sources, the following were used:

¢ Original texts of ancient authors (Plutarch, Homer, Hesiod, Plato,
Dioscorides, Strabo, Pliny and others}, with accompanying translation
(in some cases, alternative translations are used comparatively).

« Contemporary studies from published research in refereed journals and
scientific books.

+ Reports, publications and data from official bodies (e.g. scientific and
governmental organizations}.

The mapping/globe visualizations were done with the NASA WorldWind

software platform (developed in collaboration with the European Space

Agency),* ! together with NASA Blue Marble? and Bing Maps® satellite

imagery.

Overall, the current work is an alternative approach to a number of
issues that are more or less considered as “established”. However, a novel
perspective usually has something to contribute.

Finally,itshould be noted that we are aware of many other works and studies
of other writers on some of the issues addressed here. We chose to avoid an
item-per-item documentation of the differences and disagreements, as this
would make the book lengthy and tiring.

13

*Superscript
numbers refer
to bibliographic
references which
are listed at the
end of the book.
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Plutarch’s Ogygia

Plutarch* describes travel experiences in the “seas west of Britain” in his
“De facie quae in orbe lunae apparet” (part of the “Moralia” collection

of works).

H. Cherniss** in the Prologue of his translation of the above work,® makes the

following comment:

In the dialogue as it stands the first speaker is Sulla. His chief function is to
recount the myth which he mentions in the first extantwords which occupies the
final fifth of the work; ... He [Sulla] is @ Carthaginian***..

The last part of the [dialogue’s] narration consists entirely of Sulla’s myth
in Sulla’s own words; this myth, Sulla himself says, is a story told to him by an
unnamed stranger, whom he quotes first indirectly and then directly to the end
The stranger explained to Sulla how, from the continent on the other side of the
Atlantic he came to the Isle of Cronus, one of several that lie westwards of Britain,
and thence, after having served thirty yvears, travelled to Carthage where he met
Sulla.

Sulla’s narrative
Let's have a look at the passage in which Sulla describes the trip to
the “great mainland” and the information that can be drawn from
it 3

éye) pev ol tmoxpric i, Well, I am but the actor of the piece, but first shall
pdtepov & airol ppda tov oy Ulvess  say thatits author began for our sake -if there be
e T kwdde,  noebjection—with o quetation from Homer:
k@ Ounpov ap&duevos.  Anisle Ogygia, lies far out at sea,
« vyl Tig vijoog drampoBev elv el welray, o run of five days off from Britaiin s you sail
Spdpov fuepdvmévre Bpertaviae andyovon  westward; and three other islands equally distant
mAfovn poc éonépav- Erspat 8¢ tpsic loov éestvpe  from it and from one another lie out from itin the
dpeotdou kit Al wv mpokenvta pdhota katd  general direction of the sumimer sunset.
Svoudc ndiow Osprvite. In oneof these, according to the tale told by the

natives, Cronus is confined by Zews, and the antigue

15

* Plutarch
(45-120 AD) was
a Greek historian
biographer and
essayist from the
town of Chaeronea.
During his last 29
yearshe served
as one of the two
priests at the
temple of Apollo
at Delphi, and his
duties involring
the interpretation
of Pythia's oracles.

** Harold Cherniss
(1904-1987),
American classicist
and historian of
ancient philosophy.

**+ Carthage was
an ancient city in
today’s Tunisia.

It was founded

by Phoenician
colonistsin the
first millennium
BC and had been
the center of the
Carthagenian
Empire that had
spread throughout
the Mediterranean.

1 The text

and writing
conventions are
exactly as they
appear in Cherniss
original.
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avayBévrac otv ypiioGu Toyaic, we eikog dlloue

A arie, Tt 88 burowBévTac ek Tijc Bl dring

<Briareus>, holding watch and ward over those
istands and the sea that they call the Cronian main,

fras been settled close beside him.

The great mainland, by which the great ocean Is
encircled, while not se far from the otherislands, is
about five thousand stades from Ogygia, the vayage
heing made by ear, for the main Is slow to traverse
and muddy as a result of the multitude of streams.
The streams are discharged by the great land-mass
and produce albuvial deposits, thus giving density
and earthiness to the sea, which has been thought
actually to be congealed

On the coast of the maindand Greeks dwell about o
gulfwhich Is not smaller than the Maeotis and the
motth of which lies roughly on the same parallel
as the mouth of the Caspian sea. These people
consider and codl themselves continentals <and
the> inhabitants of this land <islanders> because
the sea flows around it on all sides;

and they believe that with the peoples of Cronus
there mingled ata later time these who arrived in
the train of Heracles and were left behind by him
and that these latter s to speak rekindled again
to a strong, kigh flame the Hellenic spark there
which was already being quenched and overcome
by the tongue, the laws, and the manners of the
barbarians. Therefore Heracles has the highest

frorrours and Cromus the second.

Now when at intervals of thirty vears the star of
Cronus, which we call ‘Splendent’ but they, our
muthorsaid, call ‘Night-watchman, enters the sign
of the Bull, they, having spent a long time in
preparation for the sacrifice and the <expedition>,
choose by lot and send forth <a sufficient mimber
of envavs> In a corvespondingly sufficient number
of ships, putting aboard a large retimie and the
provisions necessary for men who are going to
cross 5o much sea by oar and live such a long time

ina foreign lond



OnN THE WAY TO OGYGIA

TPETOV eV £l TG Mook évac vijeaug
ofxoviévae § 0g" BA vy ketioyery kal tov
oy dpdv kpumrdpevay g i Aattov ép’
nugpae TpLdcovTa- kal Vi Tott’ ehvay, oxdtoc
Eyovoay Eappdy kal Auravyes and Suoudv

TEMARUTOHEVOV.,

Eicel G2 BlaTpiavtag fpépac evevifkovia Jetd
T kal prdoppociviie, iepoiic vopdopévaug
wal ipocayopevoudvove, OO veupd v 6
sepatotioBar yné’ dld ove Tivac évoely fi opdc T’

@it kel ToUC Tpo aUndy dnerneppOdviac,

Now whei they have put to sea the several
voyagers meetwith various fortunes as one might
expect; but those who survive the vovage first put
in at the outlving islands, which are inhabited by
Greels, and see the sun pass out of sight for less
them ait iour over a period of thirty days, —ond this
is might, though it has a davkness that is slight and
twilight glimmering from the west

There they spend ninety days regarded with
horour and friendliness as holy men and so
addressed, and then winds carry them across to
their appointed goal Nor do any others inhabit

it but themselves and those whe have beeit

dispatched before them,

On the way to Ogygia

Fundamental to our research is the identification of the island of Ogygia and

of its location, and the key towards that, is the proper reading of the text in

terms of its geographical and topological consistency.

By “decoding” Plutarch’'s text we get the following geographical

information:

Ogygia is five (5) days’ sail west of Britain.

Ogygia is equidistant to three (3) other islands, which are also equidistant
to each other.

These three islands are lying in the direction of the summer sunset, i.e.
northwest (315°).

The three islands are closer to the great mainland than Ogygia is. Hence,
the great mainland must lie in the same direction as the three islands, that
is, northwest of Ogygia.

The islands (including Ogygia) are “next to”, or more precisely, “in” a
sea (called the “Cronian Sea”), which is surrounded by the great
mainland. But since this sea is swrrounded by the great mainland and
the islands are within it, then the islands should also be surrounded
by the great mainland. This fact, combined with the ohservation of the
previous bulleteditem, leads tothe conclusion thateither: a) the distance
between the islands and the great mainland is smaller in the northwest
direction than in all other directions, or b) the distance of the islands

17
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3

Map 2: The 46" N parallel that passes by the “mouth of the Caspian Sea” and Lake
Maeotis (the present-day “Azov Sea”)

from the great mainland is measured based on the northwest direction
because it probably defines a preferred route to the great mainland.

e Ogygia is about 5000 stadia, i.e. 925km* from the great mainland, and
according to the two previous points, this distance must be in the northwest
direction. Boats must be rowed (rather than sailed) through this area
because the water is muddy and dense due to both the sediments deposited
by rivers flowing into the sea from the mainland, and the freezing condition
of the sea.

 Inthe great mainland, there is a gulf as big as Lake “Maeotis” (the present-
day Azov Sea), whose mouth is at the same parallel as the “mouth of the
Caspian Sea”. Most likely, this refers to the the mouth of the river Volga,
which is the largest river mouth in the Caspian, lying at 46° North (see map
2). The fact that the reference to this gulfimmediately follows the description
of the voyage to the great mainland probably means that this gulf is at the
point of approach to the great mainland.

o The arriving travelers stay at the “islands beyond” (that is, the three islands
adjacent to Ogygia), and “they see the sun hiding for less than an hour for
thirty days”.

The topology defined by the above is depicted in figures 1 and 2. The
only difference between them is the interpretation of the second part
of the phrase “Ogygia is equidistant to three (3) other islands, which
are also equidistant to each other”.

Although the first version of the topological mapping (figure 1) reflects
this statement more accurately, it automatically violates the other two:
that the other islands are in the direction of 315° to Ogygia and that
they are closer to the great mainland than this (in any configuration,
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only two of the three islands can be in the direction of 315° and
closer to the great mainland at the same time.)

great 5 days
matnland a - Britain
|III \
III. 'I\
! \ Cronlan —_—

\' Sea
.\I.
A - — Figure 1: The
\ \ firstversion of
. \ the topological
e _,l wrfiguraticrn
e

The second version of the topological mapping depicted infigure 2, although
not geometrically strictly compatible with “other islands, which are also
equidistantto each other” (as thefirst one is spaced with the second, as the
second is spaced with the third, but this is not true for the pair of the ficst
and the third], is compatible with the other two conditions, namely thatthe
other islands are in the direction of 215° and closer to the great mainland

than Ogygia.

L 4T @
f ;I,'.tr.- By —

mairnland III B Britain

|

\

I'-,L \\ Crondan .,
Sea
N
o
N
\ S Y Figure Z: The
second versior of

the topological
configuration
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Map 3: The
potential target
areas for the
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day while at 46"
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hidden for at lea st
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Considering that Sulla’s description was not intended to be
geometrically strict, but rather to faithfully attribute the topological
description at the level of an oral dialogue, we consider that the
second version is closest to the intended meaning since if fulfills
most of the conditions.

Therefore, Ogygia must be searched for according to the topological
arrangement of figure 2 around the 46™ parallel to the west of Britain,
areas depicted in map 3.

This description, however, generates both a question and a
contradiction.

The question is: If Ogygia were a five (5] days’ sail from Britain, and if
the great mainland were just 925km further on, i.e a few more days
of traveling, then the great mainland would have to be relatively close
to Britain, and thus easily reachable and well known.

As for the contradiction, it involves descriptions of the area in the
translated text 941d, 2 above: the phenomenon of the “sun passing
out of sight for less than an hour per day” and the characterization of
the corresponding night-time as " darkness that is slight and twilight
shimmering from the west” (i.e. the night is not that dark], can only be
observed in latitudes around the Arctic Circle {at latitudes around 672
north, see map 2] during the summer months, This cannot be observed
at thelatitudes of 462 where, as we said, the islands adjacent to Ogygia
are located, near the entrance to the gulf of the great mainland. *

This inconsistency results from the unsatisfactory translation of the
following sentence:



OnN THE WAY TO OGYGIA

ot 82 Staowléiviue éxthic Quddrine mpdtov It those who survive the voyage first putin at the

’

UV ETL TEC TPOKAHEVEC VIO OUC 0iKavuEvae & 0 outiving islands, which are inhabited by Greeks,

EAbiveov eetioy e wad tév iiitov 0pdv kpurrrdus- and see the sun pass out of sight for less than an

vov eipere udic ElatTov &9’ ugpac TodrovTar houir over a period of thirty davs

In particular, the rendering of “opdv” as “they see”, ie. at present tense
(specifically in historical present tense, since it is a narrative), suggests that
“after” the surviving travelers have reached their destination, “then” they “see
the sun hiding for less than an hour for thirty days”.

Also important for the understanding of this passage is the fact that a key
punctuation mark (a raised dot / colon} which is present in the original
(Manuscript Code E, see reference below) after the word “karioyeny™ was
omitted.

With the valuable contribution of experienced philologists, it appears that the
proper translation of “dpdv” in the context of the passage should be “were
seeing” and not “see”** so the new rendering of the sentence is:

ot 62 Staowléviue e tiic Ol drine pdtov It those who survive the vovage first put in ot the

’

HEAVETLTHC TPOKAHEVEC VIO OUC DiKovUEVEC & g autlving islends, which areinhabited by Greeks; and

Elhijveov katioyen- kel 1ov oy 0pdv kpomrope- they wereseeing the sun pass out of sight for less than
VoV edpere pudic €l atTov &’ udpac ToudkovTar an four aver a period of thirty days;

This version, dramatically changes the meaning of the passage, which now
reads: the surviving travelers “were seeing” the sun hiding for less than
one hour for thirty days, suggesting “while they were traveling”, apparently
in areas where this phenomenon can be observed, i.e. in areas around the
Arctic Circle.

Thus, the contradiction of the text with regard to the latitude of the islands
of destination and the phenomenon of the short duration of the night is
eliminated.

Now, however, another important inconsistency appears: the information
that Ogygia is five (5} days’ sail west of Britain does not match with that of
“the travelers traveled for at least thirty (30) days”.

Earlier, we had made a note of the problematic character of the “five-day
distance from Britain”, and the above inconsistency now comes to add
another factor to this concern, making it even more intense.

The adventure of the transcripts

Where in the text could the cause of the inconsistency lie? Probably
in the erroneous transcription of the word “five” at some stage of the
process of creating the many copies of the transcripts of the original

21

*The use of the
raised dot (the
ancient Greek
punctuation mark
used as a colon or
semi-colon) before
wkl TV Aoy

Op @V ’KEUITOpEVOY”
in the ancient

text signifies the
transition from
the meaning of the
previous sentence
to that of the

next. Its omission
from subsequent
manuscripts
causes

confusion and
misinterpretation.
** The historical
present tense

that Plutarch uses
in the narration
for achieving a
dramatic effect

is represented

by the past tense
in Modern Greek
translation. The
use of a past
tense is further
supported by

the phrase “for
thirty days”, which
reflects a recurring
factin the past.
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*# Sofus Larsen
(1855-1938).
Danish Philologist
- Librarian.

## Aldus Manutius
(1449-1515).
[talian a humanist,
scholar and
educator, known
for his interest in
and preservation
of Greek
manuscripts.

##% Wilhelm
Xylander (1532-
1576). German
classical scholar
and humanist.

IN THE SHADOW

work over the centuries.
But is this possible?

Let's take a look at the history of the transcriptions and publications

of Plutarch’s work, which is currently preserved through two original

manuscripts known as:

e Parisinus-gre code 1672, also known as Code-E.® This manuscript dates back
to the 14" century and is made of parchment.

¢ Parisinus-gre code 1675, also known as Code-B.” This manuscript dates back
to the 15" century and is made of paper.

Both manuscripts are held in the National Library of France (Bibliothéque

nationale de France), which provides them as digitized publications on the

internet (see accompanying QR-codes).

The archetype from which the above copies were made is, according to S.
Larsen,* worn and damaged papyri of the 5% or 6 century AD® It is unknown
whether manuscripts B and E were the original written versions of the works,
or if they were themselves copied products from older originals. Furthermore,
there are different views about whether or not these two manuscripts B and E
in fact depict the same archetype. Some experts claim the manuscripts to be two
independent works based on the same prototype, and others argue that B is a
derivative of E, through an intermediate manuscript created by someone with a
different handwriting, which is now lost®

The first printed version of “De facie quae in orbe lunae apparet” was made in
1509 by A. Manutius,** who published a large collection of Plutarch’s works
translated into Latin, called “Moralia”. 1t was followed by the publication of the
work by W. Xylander*** in Latin in 1570, and in Greek in 1574. There were many
other translated versions made over the centuries.

Each version had its own “peculiarities”, and it is worthwhile to look at
a typical example based on the small excerpt shown in pictures 1 and 2,
where some “gaps” in the manuscripts are evident. This is probably due to
damage on the prototype from which the transcription was made, making
parts of the prototype illegible.

The first difference that we can observe between the two excerpts is that
the gap shown in Code E, in the penultimate line after “xai”, does not
appear in Code B (in the second half of the last line}, either because the
scribe was able to better read the original, or because he had no doubt
that his correction (i.e. adding a “mapa-" before “oxcvnv” so that the
word reads “mapaokeuny’, meaning “preparation”} was appropriate, thus
automatically adding his subjective “touch” into the text (which could be
right, but perhaps not}, without a hint to point out -as he should have-
the fact of his intervention.
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Picture 1: Excerpt from Code Parisinus-gre 1672 (E)
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Picture 2: Excerpt from Code Parisinus-gre 1675 (B)

Let’'s look at the translations of this passage in later, representative

versions.

Aldus Manutius
(1509)°

Wilhelm Xylander
(15740

Gregorius Vernardakis*
(1888) 11

Harold Cherniss
(1957)*

As we can observe:

TAPACKEVACAUEVOUS EV YPOV® TIOAMG, T Tepl TNV

Ovoiav kai tovd * Exmépmety kAnpw Aayovrag wéAayos

T0000TOV SlpSO'l(II...

TIAPACKEVATAUEVOUS €V YpOVw TOAGD T Trepl Trv Buoiay
Kal TOV AOTAOUY EKTIEUTIELY KAPW AdYOVTag

&v mholots TooouTols Oepameiay Te TOANY kai Tapa-
oKevnV avaykaiav A ovot TAELY Tédayog Toooltov
elpeolq..

TAPATKEVACAUEVOUS £V YpOVew TTOAAD Td Trepl Ty Buoiav
Kal TOV A<m00ToA0V Oewpovs iKavols> EKTEUTIELY KAT)PW
Aaydvtag €v mAolois ToooUtols Oepamelav Te TOARY

Kal TAPACKEVNY avaykalav péAAovat TASTY mEAayog

T0000TOV ElpEDiQr...

¢ In the first editions of Manutius and Xylander, the gap in the
manuscript is noted with an asterisk (*), but then, for an unknown
reason, eleven full words are omitted, without any explanation.

Manuscript
of Code E,
page 817

Manuscript
of Code B,
page 416
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Pial

S S T on s oty crkod “"V‘ ¥

Moralia, Aldus
Manutius
edition, 1509,
page 949

Moralia,
Wilhelm
Xylander
edition, 1574,
page 614

* Gregorius
Vernardakis
(1848-1925).
Greek
philologist and
paleographist.
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* The color
convention used
in all maps of
the book is:
contemporary
place names
appear in yellow
and cyan, while
ancient place
names appear in
white.
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In Vernardakis’ edition, the gap of the original is filled with the word
“amromAovv” (although in the manuscript the initial letter of the word
before the gap is “d” and not “&"); however, this intervention is noted
in the book's memorandum.

In the Cherniss edition, the gap of the original is filled with the words
“amooTodov Bewpots [kavovg” (although, again, in the manuscript
the initial letter of the word letter before the void is “&" and not
“&"); this intervention is noted both in the text as well as in the book’s

memorandum.

The above is just one of many similar examples of “interventions” which
are the subject of study and often strictly criticized by scholars.

The conclusion for our own research is that the possibility of a wrong
reference to “five” days of sail from Britain to the west cannot be ruled
out; on the contrary, it is reinforced by the combination of the two factors:

Five (5) days of travel is in clear contradiction to the (at least) thirty
(30) days’ journey that the travelers made, as is implied by the text.
There are, as we saw, many possible causes of alteration of the original
texts, both from physical damage and from oversight or conscious
interventions during the replication of the manuscripts, either by
scribes producing handwritten copies, or by the typesetters of printed
publications.

But if the writing of “five” ("mévre” in Greek) days is wrong, what word
could be the right one? In our analysis we will consider the word “fifty”
("mrevriikovra’ in Greek) as the appropriate one, because:

Lexicographically, “fifty” is closely related to “five”. For example, it
could be that due to the poor condition of the prototype, only the first
letter ("m ..") of the word was readable, so the transcriber rewrote it
as “mévre” (five), because a trip of “mevoikovia” (fifty) days could
sound impossibly long.

Fifty days of sailing are geographically compatible with the
requirements of the described trip, as we will see next.

The identification of Ogygia

The island that satisfies the geographical conditions described in
Plutarch’s text (as well as in other sources, as we will see later on), is
“St. Paul” at the entrance of the gulf of St. Lawrence and today belongs
to Canada (see map 4).*
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Map 4: The location of the island of Ogygia (today’s St. Paul) in the entrance of the Gulf of St.
Lawrence

To documentand supportthis hypothesis, let’s examine the conditions

one by one:

1. Travel time:

e Starting from Great Britain, and most likely from the western coast
of Ireland (point A), and following the ocean currents (see insert
A), travelers most likely sailed the route shown on map 5, ending in
Ogygia (point O).

e The total length of the route is 7,100km, and based on the
assumption that a total of 50 days of sailing is required, the average
speed is 142km per day, which is reasonable and compatible with the
sailing performance of other sail trips that we’ll meet in the
following.

Interactive
map

Map 5: The estimated route of the travel to Ogygia described by Sulla in Plutarch’s text
(depicted in yellow)
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Map 6. Relat ive position of Ogygia to the Maogdalen islonds, Entry and Bricn
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The section of the trip from B to C, between the parallels of 59°
-where in June the sun shines for 13 hours each day- and of 672 -
where the sun shines for 24 hours each day- is a total of 4,100km.
This distance at a mean speed of 142km per day, would take 29 days
to be travelled, which isvery close to the 20 days of Sulla’s narrative,
where he says that the sun was hidden for less than an hour a day,
and that the night was not very dark.

The 20 days of sailing around the Arctic Circle account for 60% of
the total journey time (based on the “fifty"” days hypothesis], while
atthesametimethatdistance is 53%of the total. The correspondence
of the ratios, which is probably not coincidental, reinforces the
initial assumption of the number of "fifty" required days of sailing:
The relationships based on both the distance of the estimated route
and the required travel time are totally compatible.

. Ogygia (5t Paul] is equidistant from three (2] islands lying to the
northwest (see map 6):
The Magdalene islands (French: lles dela Madeleing). Although today
it is regarded as a cluster of islands 1oosely connected by sand dunes,
at the time of Sulla’s nacrative {1 century AD] the sea level was
about 5m lower than today!® rendering the Magdalen cluster a
“golid” island.
The Entry Island (French: lle-d'Entrée].
The Brion island (French: “Tle Brion”).

. These three islands are (almost] equidistant to each other (see magp 6].

4, The three islands are closer to the great mainland than is Ogygia

{see map 7]
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Map 7: The bay at the point of approach to the Great Continent (in cyan color), the route from
Ogygia to the great mainland (yellow line) and the 46° parallel (magenta)

5. 0gygia is at a distance of about 980km from the great mainland,

along the route depicted in map 7 in yellow, a distance which is very

close to the “approximately 5,000 Stadia” or 925km mentioned in the

text.
6. At the point of the approach to the great mainland, there is a Bay

(depicted in map 7 in cyan) whose mouth is at the 49° north parallel.

This location is approximately at the latitude of the Caspian Sea

which is at the 46° north parallel (shown in magenta on map 7), that

is, by a mere 3° difference.
7. The area of this Bay is about 29,000 km?, roughly the same as the

size (area) of Lake Maeotis (today’s Azov Sea), which is about 27,000

km?,
8. 0On the way to the Bay of the great mainland, the sea has a lot

of sediments from mainland rivers that empty into the Gulf of St.

Lawrence. (It is worth mentioning that at this pointin his publication,

Cherniss points out the similarities of Plutarch’s description with

those of Plato in the “Timaeus” and “Critias” dialogues relating to the

location of the Atlantis, similarities that Cherniss attributes to Plato’s

influence on Plutarch. But as we will see in the course of this book,

the reason for these similarities should be sought elsewhere!)
9. During some months of the year, the sea is frozen. Although the

climatic conditions in the area at the time of Sulla’s narrative were EI: 710

milder, the frozen sea that is mentioned can be seen today in satellite

images (see accompanying QR-code). Of%.
What is Ogygia today? It is a virtually uninhabited (the lighthouse Sutellite
keeper being its only resident) and hard-to-access island (see picture f,’;';‘;,":au,f
3), known today as the island of St. Paul. If we were to choose a single oSt e
phrase to describe the main characteristic of the island, it would
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Flying over
the St. Paul
island

* A French
settlement on the
north-west coast
of Cape Breton.
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be “the cemetery of the Gulf of St. Lawrence”, a name that has been
attributed to it because of the large number of shipwrecks that have
occurred in the area: Almost every spot on its coastline has the name
of a wreck that has happened there.*

Reports from early explorers characterize the island as follows:'*

The situation of this island, in the very entrance of the great thoroughfare leading from the
Atlantic to the Gulf and River St. Lawrence, together with the abrupt nature of its shore and
the depth of the sea around, admitting a ship to run her jib boom against the cliff before
she strikes the bottom; the frequent fogs and tempestuous weather; the uncertain currents;
and, at the opening of the navigation of the St. Lawrence, the large bodies of ice; all these
circumstances combine with the inaccuracy of many of the charts in general use, to render
the island of St. Paul probably the most dangerous to shipping that is to be found on the
coast of British America.

It has been the scene of innumerable wrecks since the first settlement of the colonies, many,
perhaps most of which, are only told by the relics strewed upon the rocks. So constant are
these disasters, that it is the custom of the inhabitants of Cheticamp* to visit the island
regularly every spring for the purpose of collecting the spoil.

The destruction of life and property on this fatal spot has been incalculable.

Picture 3: The island of St. Paul today

Keep this description in mind, we will come back to it later on.



LIFE IN THE “GREAT MAINLAND”

Life in the “great mainland”

Returning to Sulla’s narrative, the “stranger” describes the conditions of

life on the island (where he seems to have performed a term of religious

service) as idyllic.

sdi-feelvan pév ydp dmomdelv olkade o0 1 0
Ttk Tpic 66K’ £Th culdatpetoaviag, aipeioBal

8¢ totg whelotove etk aOToll Ketoticsty,
totg pév vo ovvileiac tode & dre mdvev

Sy wad mpaypdrov dpBove Tapeoti Tdva,
wpog Buaieie kad yopnylag 1 mepl Adyove

Tivde el kol pilacogpicy Siatpifovar:
Bavpcratiyy yap elved Tic 1€ vijoou v @iaty

wal THY TpadTipTe ol Tepiéyaviac aépag

for, while those whe have served the god
together for the stint of thirty years are
allowed to sail off home, most of them usually
choose to settle in the spot, seme out of habit
and others because without toil or trouble
they have all things in abundance while they
constantly emplay their time in sacrifices and
celebrations or with varieus discourse and
philasophy, for the nature of the island

is marvelous as is the softness of the

circumambient air.

Next he refers to Cronus,* who is punished by Zeus and condemned to

eternal sleep.

sqr.p  Sviowe 62 kul 1o Octov dunobav yiveoGu Savo-
yBeioty amomdelv dorep ouviiBeot kal pilotg
embeiviuevoy. otk dvap <ydp> Hovey ou6e

Bter ovpBédewy, dAdd Kkal pavepdc svtuyydvey
moldove dipeot Gatpdvaon xal pwval.

atrov uév yap tov Kpovov v dvrpw Palsl
mepiéyecbon mérpac ypuoecdotic kaBedbovia
(zov ydp Gmvoy adtd pepinyavijobar Seopov imo
toll Audg), dpviBac 62 T mérpac katd koptpiy
sionmetouévous aufpeciav Emépety avd, Kal
v vijooy elwdin xatéyeoba ndoay, Gomen
i ok bvapdvy e

wérpae Tole 68 Sulyovire xefvoug wepiéery wal
Bepameten o Kpdvov, étaipoue aind yevoué
voue, ote 81 Oedv kel ivBpamv gfaoiicve:

Kol oAAd pév dg’ emdv gavrixolc dvtag
podéyey, th 8¢ idyiota kal mepl oV peyioTwy

w¢ dvelpata Toll Kpdvow xatioveac eéayyellen:

Somewhen they intend to sall oway are even
hindered by the divinity which presents itself to
them as to intimates and fiiends not in dreams
only or hy means of omens, but many also come
upan the visions and the voices of spirits manifest
For Cronus himself sleeps confined in a deep
cave of rock that shines like gold —the sleep
that Zeus has contrived as a kond for him-,

and birds flving in over the sunmit of the rock
bring ambrosia to him, and all the island is
suffused with fragrance scattered from the rock
as from a fountain; and those spirits mentioned
hefore tend and serve Cronus, having heen his
comrades what time he ruled as king over gods
and men.

Many things they do foretell of themselves,

for they are oracular; but the prophecies that

aregreatest and of the greatest matters they

29

*In Greek
mythology
Cronus [Kpdvog,
in Greek) was
the leader of the
Titans, the divine
descendants of
Oupavdc (the
sky) and Toeice
(the earth}.

He overthrew
his father and
ruled during the
mythological
Golden Age, until
after a vast war
called Titavo-
peeelee (war of
the Titans}, he
was overthrown
by his own son
Zeus (the king

of the gods of
Mount Olympus}
and imprisoned
(there are various
versions in the
myths about the
location of his
prisomn).
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doa yip o Zete mpobiavosital, et dveapo-
modeiv Tov Kpdvov, énadiv otactdoavia ta
Travied a6y kal kovijpata ThG huyiic &v attd
TAVIATEOW O

Unvoe <kataxouuion> kal yévitat 10 faot-
Awkov il Beiov qutd ke cavrd kelapoy kel

dwiparov.,

come down and report as dreams of Cronus, for
all that Zeus premeditates Cronus sees in his
dreams and the titanic affections and motions
of his soul make him rigidly tense <until> sleep
<restores> his repose oitce more and the roval
and divine element is all hy itself, pure and

unalloved.

The references to the sweetness of life on the island and the dreams
of Cronus will come up in our analysis again later on, though in a very

different context.

During his mission, the “stranger”, among his other duties, deals with
astronomy and nature research, and he is involved in ceremonies
for which he gives no further reference. After the thirty years* of his
compulsory tenure, the stranger chooses to make his return journey
to the European continent with the aim of going to Carthage where
Cronus enjoys great honors, and there he meets Sulla.

Fvratfe 6 kopitaBelc, we feyey, o Edvog kal
Oepametwy tov Oedv &t ayoliic, dorpoloyiac v
£’ doovyewpermioavEL ToppwTETw THos Belv
duvardv éonv umaipiay foye, plooopliac 62 tijc
EAANC TP QUOLKD YPOHEVOC.

emBuouiay 8¢ Tiva kal wéGov &ywv yevéoba tic
yeydhne vijoou Beatijc {otrwe yip we fotke Ty
ap’ Ny ofcavpévipy dvepdlovary] émeldi Td
putiovt’ &ty SeiA0ey, dpucopdvav Ty Siadi-
v ofkoBey, donaoiyevos Tolg pidoug
eémlevos, 1 yév dAde kateoxsvaocudvoc
elaTad ¢ Epidiav 68 ouyviv v ypuoolc Exmed-

ot kogifov.,

& pgv oty émee kal doove vBnwmovg

* The term of the
Cronus priests
lasted for 30 years,
probably because
this is the period of
the planet Cronus’
circumnavigation
around the sun.

81fidBev, iepalc te ypduuaow evivyydvoy & 1e
el etdic mdomc teletyevag, o0 uidc nuépac
&pyov éoti 81eNBeiv, co¢ Exelvac nuty amjyyelley,

T z 3 4w . ’ 7 1
ev pdtia kal ke @' ékaotov amepvieveiwy doa &

Here then the stranger was conveved, as he said, 942-B
and while he served the god became at his leisure
acquainted with astronomy, in which he made os
mich progress as one can by practicing geometry,
and with the rest of philosophy by dealing with so
much of it as is possible for the natural philosopher.
Since he had a strange desire and longing to
observe the Great Island (for so, it seems, they
call our part of the world}, when the thirty years
had elapsed, the relief-party having arrived from
frome, he saluted his friends and sailed away,
lightly equipned for the rest but carrying a large

viaticum In golden beakers.

Well, all his experiences and all the men whom
he visited, encountering sacred writings and
heing initiated in ail rites - to recount all this  942-c
as he reported it to us, relating it thoroughly

and In detail, is not a task for a single day; but
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oixeln THC Evertwo ¢ SLeTpLBic E0Ty, dkovoaTE

mAdaTov yip &v Kapyndov ypdvov Sitétpnpey, die
& map nuiv yeyddac <tol Kpdvo Tyide> ro-
viog, el Tivae 08 1 mpotépa néiic dnwlduro,
8LpBépac lepic UmeicopitoBeloac kptpa kel Sia-
AaBovoacmeddv ypdvav év i keuévag égeupav
TV TE pavopsvoy Bedv Epn ypiivar xal yot
napexelevero Ty Slapepdvroe thv Zekijvi,

¢ Tol Blov KuptwtdTiy oveay .. Exolviy.

listen to so muich as is pertinent to the present
discussion.

He spent a great deal of time in Carthage inasmuich
as <Cronus> receives great <honour> ir our country,
and fie discovered certoin sacred parchmerts

that had heen secretly spirited off to safety when

the emrlier city was being destroved and had lnin
unnoticed in the ground for a long time Ameng

the visible gods he said thot one should especiadly
hanovir the moon, and so he kept exhorting me to do,
inasmuch as she is sovereign over life <and death>,

bordering as she does <upon the meads of Hodes>,

The identification of the surrounding area

Having located Ogygia, we can now identify other geographical

entities mentioned in Sulla’s narrative. Specifically:

¢ The Sea of Cronus:

This must refer to the Gulf of St. Lawrence.

Although today it is called a “gulf”, its large size, which is about the
same as for example that of the Aegean Sea,* justifies it to be called
“sea”,

Cronus’ cave: the cave in which “Cronus is condemned to sleep,
which is made of a rock that shines like gold" fits well with the caves
of Cap-aux-Meules onthe Magdalenislands, which today are a tourist
attraction. Picture 4 depicts one of them, the so-called “Cathedral”
The rocks of the cave and of the whole area are quartz, covered with
a thin layer of iron oxide, which gives them a strong, golden red
color (see picture 5).

Areas inhabited by Greeks: According to Sulla's narrative, the
areas inhabited by Greeks include the three islands (Magdalen,
Entry, Brion), the areas around the bay (depicted in map 7),
and some land which is encircled by the sea. Most probably, this
is today's Nova Scotia, which looks like an island as it is connected
to the mainland through a narrow strait, Chignecto. These areas
are depicted on map 8 in red. According to Sulla’s narrative, the
Greek culture was declining in these regions and subjugated to the
barbaric language, laws and way of life, but was revived with the
advent of Heracles and the Greeks who had come with him. These
‘newcomers” mingled with the already present “peoples of Cronus”.

31

* Area of the Gulf
of St. Lawrence:
236.000km?
Area of the
Aegean Sea:

| 240.000km?.
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Visit to the
cave “La
Cathédral”

Picture 4: The cave “La Cathédral” in “Cap-aux-Meules” of the Magdalen islands, could be one
of the caves in which “Cronus was sleeping”

Visit to

the golden
shores of
Magdalen

Picture 5: The golden-colored rocks of a typical landscape of the Magdalen islands
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Map 8: The areas inhabited by Greeks according to Sulla’s narrative (in red)

The aftermath
Commenting on the reception of Sulla’s narrative Cherniss mentions:*

This geographical introduction has aroused the wildest speculations. Kepler* was
convinced that the trans-Atlantic continent was America, and he tried to identify the
islands mentioned in the myth.

In Theatrum Orbis Terrarum Abrahami Ortelii** (Antwerp, 1593), this passage of
Plutarch was used, apparently for the first time, to prove that the ancients knew the
American continent.

W, Christ*** in 1898 still could assert that Plutarch’s continent is «obviously America»
and proves that about AD 100 sailors reached the North American coast via Iceland,
Greenland, Baffinland.

Therefore, Plutarch’s narrative about ancient travel to North America seems
to be based on fact, and since the 16 century, well-known scholars such as
Kepler, Ortelius and Christ, seem to have been convinced that the ancient
world had knowledge of the American continent.

But how is it possible that such an important piece of information is not
mentioned in other sources and is not widely known?

I soon realized that this journey, in every detail, could not have been told
“louder” through the centuries than it was...

... through Homer’s “Odyssey”!

Interactive
map

*Johannes Kepler
(1571-1630).
German
mathematician
and astronomer.

** Abraham
Ortelius (1527~
1598). Flemish
cartographer and
geographer.

*** Wilhelm

von Christ
(1831-1906).
German classical
scholar.
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Insert A:
Ocean currents of the North Atlantic

Sea travel to the North Atlantic Ocean are central to this study. Therefore,
Atlantic sailing conditions are of particular importance, especially with regard
to the ocean currents, for which it would be useful to know some of their basic
features, since, as we shall see, they determined to a large extent the paths of
the searoutes.

Map 9 gives a general picture of the ocean currents, which illustrates that the
ocean is an ever flowing mass of water.

Map 9: Visualization of ocean current flows based on (mostly) satellite measurements
(source: NASA). Colors correspond to the temperature of the currents, ranging from red for
the hottest to blue for the colder

North Atlantic
Current
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The Gulf Stream

M.E Maury' s* "Phvsical Geography of the Sea”, published in 18546, has
been an oceanography and navigation reference book for decades.
Maury describes the Gulf Stream as follows: 3

There iz a river in the ocean. In the severest droug hts it never fails,
and in the mightiest foods it never averflows. fts banlks and its
bottoms are of cold water, while its current is of warm. The Gulf of
Mexico is its fountain, and its mouth is in the Arctic Seas. It is the
frulf Stream. There is in the world no other such majestic flow of
waters. [tz current ismore rapid than the Missizssippi or the Amazon,
and its volume more than a thousand times greater. Its waters, as

fiar out from the Gulf as the Carcling coasts, are of an indigo blue.
They are so distinctly marked that their line of junction with the
common sea-water may be fraced by the eye.

Ficture 6: The characariztic color of GUIf Soraant, which is visiblz on the top sidg

af the phato * Matthew Fontaine
Mamry (L& 06—
LEFE]. American
AsTron oM ex. naval
officer, historian,
ocean ographer,
cartographer,
meteorol ogist,
Feologistand
aducator.
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The main features of Gulf Stream include:*®

Maximum speed: 9km/h, or 216km per 24h.

Average Speed: 6.4km/h, or 154km per 24h.

Minimum speed (northern branches): 1.6km/h, or 38km per 24h.
Carries about 10 million cubic meters of water per second, which
is greater than the quantity transported from all the rivers of the world
together.

The current is warm. At many points in its flow the temperature is as
much as 10°C higher than that of neighboring waters, which often results
in the formation of fog above the current’s flow.

The main branches of the Gulf Stream (the largest of which is the N.
Atlantic current) are depicted in a simplified form on map 10 in dark
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INSERT A: OCBAN CURRENTS OF THE MORTH ATLANTIC

orange. Among other sources, the Gulf Stream is fed by the North
Equatorial Current which starts from the west coast of Africa and moves
from east towest. These two currents create the so called North Atlantic
Gyre, that flows in the cyclic route shown inmap 10, 1718 13,2028 22,23

The East Greenland
and Labrador carrents

The cold current of East Greenland and the cold stream created
in Labrador travel from north to south along the MNorth American
coasts, influencing the climate of these areas and contributing to their
biodiversity, On Map 10, these current flows are shown in cyvan color

The main data known about these currents are:?

+ They are cold, with tem peratures below 0°C, and have low salinity.

+ They are restricted to the continental shelf and reaches depths slightly
more than 600m.

+ The volume of water transport varies from about 2.5 to 5.4 million
cubic meters per second, and carry several thousand icebergs each
yvear to the south.

+ They are of the slowest curcents of the ocean. They usually run at
speeds ranging from 0.4 kan /hto 2-2 km /b, that is, 10-72km per 24h,

Map 10: The main oan currents of the Atlantic and their branches

kx
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